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M A G Y A K U R Í R 
B é c s b ő l , K e d d e n , J a n u á r i u s ' l - s ö n a p j á n , 1822. 

A ' G ö r ö g ö k h ö z u t a z ó N é m e 

t é k r ö L 

A Pruszsziai Státusi'íjság í g y irt D e c , 
2 0 - d i k á n : — „ F r a n k f u r t S z a b a d v a -
rosa Újságának Dec . 1 0 - d i k é n költ darab
jában egy l e v é l jött-ki valami magát m e g 
n e v e z n i nem akart Írótól , mint tartják a 
L i l t z o w Szabadsergének e g y g y i k r é g i 
tisztjétől. A ' l e v é l Marsiliából N o v . 20-
dikáról van datálva és ez a' tar talma: 

„ En ezen hónaj)nak 25-dikén érkez
tem - m e g ide (Mars i l i ába ) 's 60 fiatal em
bereket találtam i t t , N é m e t e k e t , P i e m o n -
tí . ikat, Francziákat , és L e n g y e l e k e t , a 
kik innét Görög Országba akarnak e v e z n i . 
Gondo l j ak , h o g y v a l a m i nyolcz. napok 
alatt útnak indulhatnak. Szárunkra magá
nos pénzgy t i j t emény nyittatott i t t , mint
h o g y nincsen annyi kö l t ségek , b o g y az 
oda való e l e v i z é s r e , fe.gy verszerzésre , s 
e ^ y é b szükségeikre , kitelne. L y o n b a n a 
G ö r ö g ö k barátjainak b izonyos száma ma
gát már egygyes i t e t t e , itt Marsiliában p e -
ilig most formáltatik e g y il ly E g y g y e s ü -
l e i : hanem a* Marsiliában született lako
s o k , a* kik eredeti származássokra n é z v e 
valóságos G ö r ö g ö k (Mar í i l i a i ah ) sokkal ke
vesebb vonszódást bizonyítanak a magok 
G ö r ö g Országi törzsök - nemzet jekbél iek-
hez , mint az Idegenek . A' N é m e t Országi 
Múzsa fiuk' csudás öl tözete nagyon ke l le 
met len a' Franczia szemnek, m e l y r e néz
v e árt azoknak , k ik itt illy ruhában j e -
l e n v é n - m e g , segítséget kérnek. A ' hosz-
tzú hajj hn mindjárt az Rroszlány-serény-

hez hasonlít i s , m é g nem lehe t b i z o n y o s 
kezese a v i t ézségnek . Itt még most is 
folytában találtatnak ol ly Ágense ik a' T ö 
rököknek , a' kik azon iparkodnak, h o g y 
az ideérkező idegeneke t a5 Törökök* szá
mára verbuálják-be , a v v a g y , ha ezt v é g 
hez nem v i h e t i k , l ega l ább , h o g y Őket a* 
Görögökhöz v a l ó menetel től e l idegeni t tsék. 
Innét ( M a r s i l i á b ó l ) semmi közvete t ten kö
zösülés nincsen G ö r ö g Országga l : de v a n 
S m y r n á v a l . " — Ugyancsak a* Berl ini Stá
tusújság, h o g y a z o k , kiknek N é m e t Or 
szágon kedvek jöhetne ahoz, h o g y n G ö 
rögökhöz vágyakoznának szerencsekeres
n i , köve tkező l e v e l é t közli K a r a s z n e . 
VÜ H a d n a g y n a k : — D a r m s t a d t b 6 1 
Dec. '9-dikén : — „ A z itt l é v ő Pruszsziai 
Követ t ségnek kívánságára nem cseleked
hetem , h o g y egész engede lmességge l e lé 
ne ' beszéiljem : H o g y azoknak sorsa, a' 
kik tőlünk Stut tgardon, H e l v é c z i á n , és 
Franczia Országon által Marsiliába v e s z i k 
útjokat o l ly czélzással, h o g y onnét G ö r ö g 
Országba v e g y é k evezésseke t , 's a' K e 
resztyén Hitért a' Törökök ellen hadakoz
zanak, miben ál l jon. Az én nevem K a 
r a s z Henrik Ernest. Sléziában Bresz-
lau városában születtem. A z utóbbi Fran
czia hahómban i8 i3 -nak utolsó és 1 8 1 4 -
nek első részében a' Pruszsziai Sléziai V a 
dász Osztá lynál , i 8 l 5 - b e n ped ig a' Slé
ziai Landwéhr -gya logságnak g-dik számú 
Regeme/i t jében szolgáltam. Május' 25-di-
kán i 8 2 0 - b a n , önn' ké r é semre , h o g y 
magamat gazdaságra fordittsam , elbocsát-, 
tatást nye r t em. A ' fo lyó esztendőnek 
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tavaszán , Hamburgbó l , L ips iából , 's e-
g y é b Néme t Országi városokból , Major 
Danneberg , Báró Dalberg, és Professorok 
is sokan, ol ly sok rendbeli meghívásukat 
intéztek a' Néme t ifjúsághoz 's kivált az 
o l lyanokhoz , kik már mint katonák szol
gá l t ak , a' v é g r e , h o g y a' Görögüknek 
pártjokat fogják, 's ezen esetben o l ly hat
hatós ígéreteket is tettek nékiek, h o g y , 
o l ly gondolat által é leszte tvén, hogy ha 
a' Görögöket a' Törökök e l len , kiknek a' 
Keresz tyének eránt v a l ó kegye t l ensége , 
mint rettentöség úgy irattatott-le, segiteni 
fognám, ez által a' Keresztyénségnek szol
g á l n é k , én is elszántam magamat , hogy , 
m é g pedig a' Görög Eggyesületekbe hely-
heztetett b izodalommal , Görög Ország fe
lé én is útnak induljak. . A' mim magam
nak v o l t , azzal indultam útnak. S t u t t -
g á r d b a n , én és több idegen tiszt-társa
im , Prokurátor S c h o t t Úrtól kaptunk, 
e g y i k e g y i k l 5 forintot, ol ly jelentés mel
l e t t , hogy B e r n á b a n az ott fennálló 
Egygyesi í le t tő l Marsil iáig való utazásra 
m é g 35 — 35 forintokat fognánk kopni a-
zonnal , minekutánna passusaink az ott ta-
l á l t H t ó Franczia Követség ál tal , a' v é g r e , 
h o g y Déli Franczia Országon általűtazhas-
sunk, visáltatnának, a 'melynek könnyebb 
megnyerésére olly utasítást kaptunk Schott 
Ú r t ó l , hogy Helvétziába ju tván , N é m e t 
passusaink, hellyett szerezzünk Helvétziai 
passsusokat, min thogy ezeknek visáltatá-
sát a' Franczia Küvettségtól könnyebben 
megnyerhetnek. A r-a u b a érkezvén, ott 
valósággal Helvétziai passust is v e t t e m , 
e*t a 'Franczia K ö v e t által Bernában v i -
sáltattam, 's erre a' 35 forintokat" az ' Is-
po tá ly ' Gondviselőjétől , mint az E g y g y e -
sület' Elölülőjétől , valósággal kezemhez 
kaptam, hogy utamat Marsiba felé tovább 
folytathassam,; az is tudtomra adatván 
egyszersmind, h o g y Marsiliában S i v e -

k i n g nevű kereskedő Úrtól , ar ra , h o g y 
G ö r ö g Ország fe lé utamat miként folytat
hassam, további nyilatkoztatásokat f o g n é k 
kapni. R e m é n l v é n , h o g y mind ezek a' 
biztatások csupa igasságok volnának, M a r 
siliába megérkez tem : de mel ly igen elbá
multam , midőn S ivek ing Úrtól megér te t 
tem , hogy ott a' G ö r ö g Ország felé uta
zók ' segittetésére semmi Egygyesü le t n e m 
v o l n a , és hogy azoknak , a' kik oda m e n 
ni akarnák, magoknak kell arra gondjuk
nak l enn i , h o g y mi módon júthassanak-
el oda ; 's h o g y továbbá Marsiliában sem
mi Görög Országi kereskedők nem is ta-
láltatnak, k i v é v é n néhány Görög Országi 
'Sidókat , de a ' k ik a' T ö r ö k ö k h ö z szíta
nak inkább, mint a ' G ö r ö g ö k h ö z : k ö v e t , 
kezesképpen _az i d e g e n e k , a 'kik i l l y m ó 
don ide v e t ő d n e k , ha magoknak p é n z e k 
nincsen, itt semmi e g y é b menedékre n e m 
találhatnak', hanem h o g y v a g y a' Fran
czia szolgálatban l é v ő Helvétus R e g e m e n 
teknél , v a g y p e d i g az idegen emberek
ből ( N é m e t e k b ő l ) á l l ó , Princz Hohen lobo 
Regement jében válaljanak szolgálatot, av . 
v a g y p e d i g , h o g y a' kikötőhelyben v a l ó 
dolgozásra adják magokat . Ha három na
pokkal hamarabb érkeztem vo lna m r g 
i d e , talám m é g elutazhattam volna azon 
t isztekkel , a' k ik , h o g y Görög Országba 
eljuthassanak, mindeneiket eladták s en
nek felette m é g 1 200 Frankokból álló ( d e 
már legutolsó) segede lmet is kaptak. E z e n 
summát nékiek a' Marsiliában lakó N é m e 
tek tették öszsze. Azonban m é g a se' bi
z o n y o s , h o g y v a l y o n eljuthatnak - é í g y 
is Görög Országba, min thogy o l ly bárkán 
eveztek-ef , a' m e l l y e n e g y á g y ú se' v o l t , 
az Afrikai tolvaj népek ' ragadozó hajój i 
ped ig n a g y o n ólálkodnak a 'Görög Ország 
fe lé evező hajók e l len , köve tkezésképpen 
i g e n nagy veszede l emre tették-ki magokat 
ezen tisztek. Ezen S ivek ing U r által tud-



tutikra adatott do lgok , szerencsétlenségi'-; k-
re m é g igen is igazak valának. N e m vala 
itt e g y Görög hajó is, a' me l ly bennünket 
G ö r ö g Országba elvit t volna : a' Törökök el
lenben éppen most építtettek itt két nagy-
hadi hajót , 56 — 56 á g y ú s o k a t , ' s minden 
ide j ö v ő idegeneke t arra venn i iparkod
tak , h o g y ezen ha jókon szolgálatot vá la l -
janak. Ol ly r e m é n y s é g által tápláltatván, 
h o g y mostanság talám több idegen tisz
tek is érkeznének ide a' v é g r e , h o g y in
né t Görög Országba e l evezzenek , Js h o g y 
talám eZekkel én is e lmehe tnék , itt vára
koz tam nyo lcz n a p o k i g , de senki n e m 
érkezet t -meg $ híjába várakoztam. L i v o r -
nó ig a' hajósnak 35 Frankot 's a' tartásért 
napjára 2 Frankot kellet t volna fizetnem. 
A * nyo lcz napokig tartott várakozás alatt , 
h o g y élhessek, már minden vagyonkámat 
p é n z é tettem 's eltöltöttem vala. V é g e z e t 
re arra határoztam magamat , hogy G e n e 
rális Báró Damashoz a Marsiliai Kormá-
n y o z ó h o z m e n v é n , tőle tanácsot kérjek. 
Ó azt mondta , h o g y a' Princz Hohen lohe 
H e g e m e n t j é h e z már be nem v e h e t , mer t 
ott minden tiszti he l l yek betöltetve n a g y 
n a k ; s hogy annál jobbat a' mostani Kör
nyülállások köztt n e m tanácsolhat, mint 
a z t , hofjy viszsza t é r v é n xitazzah viszsza 
o d a , » ' honnét j ö t t e m : mert a' G ö r ö g 
n e m z e t hüségtelen n e m z e t , szavát soha 
m e g nem tartja, 's most is ha igazán kí
vánná a' N é m e t e k s egede lmé t , k ö n n y e n 
küldhetett vo lna ide a' Marsiliai kikötő
h e l y b e e g y hajót , h o g y az ideérkező N é 
meteke t elvitesse. A z után e g y kevés 
ajándékot adván, passust is adatott a Mar
siliai Prefektus á l ta l , a' me lynek ere je 
szerént Franczia Országban a d d i g , m í g 
a* He lvé tz ia i határig é rkez t em, minden 
mér t fö ldnyi re három S o l t kap tam, de 
a me l lvé r t m e g kel le t t Í g é r n e m , h o g y 
mindenehe t , a' kiket Marsilia felé utazni 

látnék 's a 'Kiknek-e legendő költségek nem 
volna arra, h o g y Ott megélhessenek 's h o g y 
onnét útjokat tovább folytathassák, m e g fo 
gok intenij hogy a határ szélére fognak visz
sza vitettetni, *s útjohban csak v i z z e l ' s ke
nyérrel tartatván , s é j jelenként fogházb. 
fognának zárattatni. Ezen kötelesség a' L y o 
ni Prefektusnál is sz ivemre köttetett. Eze i 
Franczia passussal utaztam G e n e v á i g ; it 
mindent e lébeszél l tem a' Görög E g y g y e 

•si i letnek, 's minekutánna annak Elölülő 
j i töl Pástor Lütschertöl és Gróf Bochholz 
tói útravalót kaptám v o l n a , onnét Berná-
ba jö t tem, a' honnét A r a u felé Dr . Tan— 
n e r h e z , 's innét Tigurumba Major Faesi-
he.z, 's í g y tovább Tubingába Professor 
Dnvelhez küldettem ajánló l eve lek m e l 
l e t t , a 'hol az Egygyesü le t ek tovább - to
vább segítettek adományaik 's ajánlásaik 
által. Másoknak megintetéssekre mind G e -
nevában mind pt 'dig Bernában l e t e t t em 
az Egygyesü le tekné l ezen utazásról 's en
nek liörnyülállásairúl va ló nyilatkoztatá-
somat, 's a' m e l l y Schafhausenben N o v . 
28 -d ikán az Ujságlevelekben is közönsé
gessé tétetett. — „ K a r a s z , Pruszszus 
Hadnagy , - 's a' t. 

S p a n y o l , O r s z á g . 

A 1 Dec . 1 7 - d i k é n kijött Franczia Ú j 
ságok ezeket közl ik Madridból ezen hó
nap' 6 - d i k á r ó l : „ K i r á l l y ő Felsége teg-
nnpelött viszsza j ö v e Escuriálból a' fö v á 
rosba. A ' katonaság mind kiállott va l a 
f e g y v e r e s e n ; a ' véghe te t l en sokaság a* K i -
rái lyi famíliának elejébe m e n v é n , felki
áltásai által tudtára kívánta ezen szeren
csétlen famíliának adni azon részvé te l t , 
mel lyet néki ennek szerencsétlensége 's 
az ötet f enyege tő veszede lmek okoznak . 
A z okos emberek nem jónak találják, h o g y 
BardiKsi és Fe l i n Ministerek elhitették ő 
F e l s é g é v e l , h o g y a' fo városba Taló m e g - -~ 



jelenése által a' támadók zabolán fogná-
íjak tartatni. A ' Ministerek ma r e g g e l 
mindnyájan a' K i rá lyhoz m e n v é n , másod 
versben akarták letenni a' Minís terséget , 
h snem ö Felsége nem állott reá kívánsá
g o k r a , ekképpen szol lván hozzájok: , 7 E n 

„soha meg nem e g y g y e z e k abban, h o g y 
„ a z o n emberektől megfosztódjak, a' kik 

. „ e z e n utolsó időkben i l ly jó indulattal v i 
s e l t e t t e k erántam , 's némeliy j ó szolgá
l a t o k a t tettek. T i engem' elhagyhattok, 
„ d e én titeket szabad akarattal soha el 
„ n e m bocsátalak. T u d v a vágynak előttem 
„ a z o n faktziónak ezélzásai , a' me l ly Spa
n y o l Országot enny i veszedelmekre ki
t e t t e , és szerencsétlen nemzetünket m é g 
„ több veszede lemmel fenyeget i . A z én 
„e l l enem felkelt alattvalójim nékem é l e -
s , t em ellen tö rekednek , és én a szeren-

esetlen X V I Lajos után az E u r ó p a i r e v o -
„lútziós emberek által második áldozatra 
„határoztattam-el. D e legalább, nem fo 
j t o k úgy ha ln i -meg , mint a z , ' a ' kit iga-
„ z á n neveztek Kirá l ly i Mártyrnak. Én ki-
„ v o n t kardal 's testörzöjim előtt állva fo -
„ g b m e lvá rn i , fogadni a 'ha lá l t , Í C — A ' 
Ministerek ismét felválalták a' Minístersé
g e t , 's a 'Cortesek' gyűlésében holnap fog 
eléfurdúlni a' Spanyol Ország' kritikus ál
lapotját i l lető tudósítás, és h o g y micsoda 
eszközöket vettek azokra nézve elé a ' M i 
nisterek , 's még micsoda eszközök lehet
nek hátra az elü vétetésre. Ezen 1 tudó
sítás nagy nyughatatlansággal várnttstik. 
Ma a Pradóba egész gálával szekerezett-
ki a' Kirá l ly i família , 's a' Ki rá lyné ' szü
letésének napja ágyuk ' durrogása által j e 
lentetett. — ' U g y hal l jak , h o g y egész 
Galliczi i a' Generális Mina hatalmában van , 
ö ott Provisoriai Országlószéket állitván-
f e l , ii! m csak h o g y oltalmazó állapotba 
helyheztette it-agát, haaem annyi csatázó 
erőt gyűjtött öszsze , hogy lehetne gon-
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dclni., h o g y egész Spanyol Országot m e g 
akarja hódoltatni . Első munkáit ezeknek 
mondják lenni . A ' Mii i tz iá t i n m a s s a 
felköltötte 's 30,000 embert gyűjtött azon
nal öszsze ; 10,000 embereket As to rga el
len küldöt t ' s e z e n erősséget , mint mond
ják, elfoglaltatta, s ott concentrálja erejét . 
Hogy költségre szert tehessen, v é g h e t e t l e n 
adót vetett a' nemességre és papságra, m e g 
parancsolván, h o g y azt három napok a-
latt halállal v a l ó büntetés alatt l e t e g y é k . 
A ' Descamisadosokat ( I n g e t l e n e k e t ) magá
hoz édesge t t e , a' kik ö römökben egész , 
szen magokon k ivü l vágynak , u g y a n c s a k 
ezen M i n n - arra is Uralkodói hatalmat 
yett magának, h o g y a 'Cortesek által m e g -
határoztatott v á m - systemát egészszen el
törölvén a'kereskedést Gall icziában 's min
den e g y é b tölehalgató ta r tományokban 

-egészszen szabad lábra állittsa. A ' por t é 
káknak behozhatásáért, minden külömbség 
nélkül csak i 5 p e r C e n t e t határozott. 
— Gondolják , h o g y a' Corteseknek azon 
Biztossága, m e l y r e aJ bizattatott, h o g y ja-
vall jon eszközöket a fenyege tödzö veszede l 
mek ellen, alattomban alkudozásba bocsát* 
kozott a 'Kadiksi Insurgensekkfl , h o g y szép 
módon a' békességre viszsza téríthesse ö-
ke t , nem merésze lvén erő által próbálni 
az ö viszszatéríttetésseket, l á t v á n , h o g y 
nincsen e lég erő reá. — „ P a m p l o m á b a n 
nagyon botránkoztató bünt követet t-el a' 
reguláris katonaság és a' Mil i tz ia . — Egy 
fő ember ' képét e g y . sertés nyakába köt
vén , fel 's alá hordozták az uczákon , 's a' 
képre i l ly irást tettek: Keress Franczia 
Országban katonákat magadnak : de a' 
mel ly közben v é g r e a' Reguláris katonák 
a' Mili tziáyal ö sz szeveszvén , ezek azokat 
kaszármájokba kerget ték." — E történt D e c . 
4 dihén. — ( A ' t ö b b i köve tkez ik . ) 

E r d é l y . 
E g y az é rdemet t i sz te lő , m o s t ' itt 



Bécsben mulató Hazaf i , szomorú de tarto-
ló kötelességének ismeri a'fcét N e m e s Ma-
g y a r Hazának j e l e n t e n i , h o g y a' Sz i lágy
b a n , Z i l a h o n , közelebbről meghalálozott 
l e g y e n T e k . Z o v á n y i Imre U r , az Orvosi 
T u d o m á n y ' Doctora és a5 Régensburg i Bo-
tan. T u d ó s Társaság' T a g j a . A ' Boldogul t 
előbb K ö z é p - S z o l n o k , azután Kraszna V á r 
m e g y é b e n hoszszas i d e i g dicséretes meg-
külömböztetéssel folytatta a' Pbysicusi Hi
vatal t , 's az utóbbi V á r m e g y é b e n az akkori 
igaz érdemű Fő Ispán M . Lossonczi Báró 
BánffyLászlóUr nagyle lkűsége segí tségével 
a' s inlödőknek enyhí tésekre köz köl tségen 
a ' V e n e r e á b a n szenvedőknek Ispotályt állí
tott vala fel. Korosodni kezdvén , nyugoda 
lomra lépett u g y a n , de Orvos i Tudományá
nak hoszszas Praxisa által kifejtődött n a g y 
tökélletességét, a ' s z e n v e d ő emberiség' eny
hí tésére és sok 's neveze t e s Uri Házaknak 
javára , vigasztalásokra, csüggedhetetlenül 
használta. Erdemei t tetézte T u d o m á n y o s 
Munkássága és a' Numismatica Ritkasá
goknak jóízlésü Gyűjtése által magasztalt 
lelki ere je minden dolgaiban értséget f e j -
te t t -ki , szívének nemessége ped ig forrón 
ölel te a' j ó Polgárnak Fe j ede lme 's Hazája 
eránt köteles tartozásit. Es ez l e g y e n e lég 
annak megva l l á sá ra , h o g y minden jóér-
zésünek sz ívében méltó fájdalmat gerjeszt
het i l l y Tudós é r d e m ű , k ö z - h a s z n ú , de
rék Férfiúnak e lvesztése . 

L i t e r a t u r a . 

A u r ó r a , h a z a i A l m a n a c h . K i a d á 

K i s f a l u d y K á r o l y . 1822. Pesten, 

T r a t t n e r János Tamásnál . 1 6 - r é t , n f -

á rkus , 346 l ap . 

A ' múlt Félesztendei M . K u r í r ' X L V I d 
Számja alatt, láttatlanban, a 'Pes t i Újság 
í t é l e t éve l készek valánk ajánlani e' becses 
k ö n y v e t j 's most annak már birtokában 

l é v é n , saját tapasztalásunk igazolja azori: 
Í té letet ; 's neveze t e sebb Irójinkitak szüle
ményeikrő l áltáljában ö römmel je lent jük , 
h o g y , mikor a' m e l l y i k e t olvastuk, az tet
szett emelöbbnek 's elragadóbbnah. 

. Óhajtjuk igaz hazafiúsággal , h o g y e-
z e n jeles iparkodást és hasznos törekedést 
a' N e m z e t érdemlet t helybehagyással 'g, 
b u z g ó elősegítéssel koszorúzza-meg. Óhajt
juk hogy a' Z s e b k ö n y v és A u t ó r a 
több- több ke l lemes fényt löve l l j enek a* 
két testvér Hazára ! ! 

V é g r e , midőn honni mive lődésünk-
nek 's csínosodásunknak szép e lőmene te 
lén örvendünk , 's Felséges Kirá lyunk ' Sa-
turnusi kormánya alatt boldogságunkat V 
nyugodalmunkat érezzük • édes ö römlán
gokra buzdulva kiáltunk-fel koszorús H ím-
fynkkel : . 

„ Tar t sd-naeg Isten N e m z e t ü n k e t , 

Ki rá lyunkat , T ö r v é n y ü n k e t 

Boldog e g g y e s s é g é b e n , 

E r e j é b e n , f é n y é b e n ! " 

A z é n ú j j K a l e n d á r i u m o m . 

Több leszsz Kalendár iom ma már, 

Min t a' hány e g y é v b e n a' n a p ; 

Minden N e m , R a n g külön e g y g y e t v á r , 

Ö r e g , A p r ó mind különt kap. 

Ócska, f i n o m , z seb ik , nemzet ik , 

Es A l m a n á k o k i s vannak : 

Hanem nékem e g y sem tetszhetik, 

'S magam csinálok magamnak. 

U g y osztom én fel az é v s z a k a s z t 

Mint tetszik számnak , s z e m e m n e k : 

A d o k Hölgyinknek hoszszu T a v a s z t , 

Hoszszu N y a r a t férjfi nemnek. 

Köl tőknek , k i k , m i g ujjok m o z o g , 

V i r ágok ró l irocskálnak, 



Elejbek e g y ol ly szép Ő s z t hozok, 

Hol bő gyümölcsöt találnak. 

Mindenkor T é l van a' Roszszaknál 

D e a' Jóknál se i d ő v e l , 

S é s z i w e l a' h ideg bé nem áll, 

Bátor járnak hovas f ő v e l . ' 

E g y év a' más' után i g y menne, 

T ö r v é n y e m n e k engede lmes ; 

A ' Buta mindig idősb, lenne, 

'& mindig ifjabb az értelmes. 

N e m tudok semmit a' Jegyekben, 

M e l í y i k e á l d , mel ly ike v e r ; 

Sok született már a ' M é r t é k b e n , 

A z é r t még sem igaz ember. 

N e m hagyhatok K é p e k e t Égen, . 
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Mer t nékem a' S z ű z ritka igen, 

'S V i z ö n t ö "igen is sok .van. 

Kalendárista Időjárást 

N e m mondhat jól még e l ő r e : 

D e hogy Böltsnél N a p fénylik fo lyvás t , 

Ennyi t tudok j ö v e n d ő r e ; 

*S hogy s ö t é t marad a' Butákban, 

H o g y ködös némeliy Házasság, 

H o g y életünkben és munkánkban 

Sok lészeji s z é l és s z á r a z s á g . 

Nap ja i közt A lmanákomnak 

N e m jut S z i e n t m i n d e n e g y g y é r e : 

Bakhusz, Féhusz , K o m u s z , Á m o r csak 

Oszolnak az egész é v r e : 

Ezeket fo ly ton t isztel jétek! 

Gyözt ig v igad jon tréfáljon, 

I g y é k , szeressen mindeni tek ; 

'S minden nap I n n e p p é vá l jon . 

V a s á r n a p h e t ü , Napcz ik lusn , 

A ' H o l d f c r t á l o k , K á n t o r u k 

R ó m a i A d ó s z á m , H o l d k u l c s a : , 

Ezekkel én nem gondolok. 

Csak F o g y a t k o z á s o k állnak- m e g : 

'S ezek e l - i s következnek, 

Valahányszor két Szerelmesek 

N e m láttatni epedeznek . 

A z is ferde Esz gandolatjn, 

É j és n a p hoszszát mérni - k i : 

Mikor röv id v a g y hoszszu napja, 

Maga jól tudja azt kiki. 

Mer t két g y ű l ö l ő Házasoknak 

Minden É j l e g h o s z s z a b b éjjel : 

L e g r ö v i d e b b e a 'napoknak 

A z , me l ly tőlünk v igan k é l - e l . 

E d v i I l l y é s P ál. 

e s. : J e g y 

„ i
 U™t]l0& M a ^ a r K u r , V T i s 2 t t ; l t Olvasójinak rendeléseik még csak el se' 

kezdetek kézhez é rkezn i : erre nézve jónak találtuk Újságainkat m é g ma is az 
1 8 2 1 - b e h borítékok szerént mindeneknek elküldeni. 
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